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oollected in Lexicons, such as Amarakosha, Medini, Sabdakal-
padruma, there is no difficulty; but in the case of thoses words
and expressions which can only be suggested by a careful study
of the usage of the best authors, the work, in my humble opin-
ion, fallsshortof one's expectations. Mr. Anundoram Borooal's
work is eminently’ practical : it abounds with quotations from
several standard authors ; the renderings are generally happy,
and the work hss, at least, a classical appearance. The
fondness for giving quotations has induced the writer to give
several quotations tor illustrating such words as mq, g%, a9, &%
&c., of the meanings of which there is no doubt nor is any
confirmation needed. But one great defect of his othorwise
very useful work is that it gives too few equivalents. He has
pursued the, course of referring one word to another, but.
this is, in some oases, carried to such an extent, that
when a word, as directed, is referred to another, that
again is referred to some other word of a synonymous
nature, which in its turn Is roferred to another till the
reader returns to the original word, apparently without
having his labours rewarded. A study of Mr. Borooah's work
is a good treat for an advanoed Sanskrit scholar, but will not,
I believe, satisfy the student. From considerations like these
I thought I should be doing some service to the Sanskrit read-
ing publio, if I compiled an English-8anskrit Dictionary
adapted to the wants of the student. The foregoing remarks
are made not with the view of detracting from the high and
acknowledged meriis of the two works but solely to indicate
the line I have followed, and the object I have had in compil-
ing . is work.

Some words 2ie now necsesary as tothe plan and scope of
the Dictionary. “When 1 resolved to make this Dioctionary as
coniplete as possitle, con: istently with its aim of being useful
for the student, I took the latest edition of Webster's Complete
Dictionary, and taling thet as my basis, proceeded with tho
work of compilaticn. As I advanced, I found that several
words, phrases and expressions and several senses of single
words, could not be adeqately represented in Sanskrit so as to
appear like Sanskrit, either because the words &c. were purely
technical and referrad ‘Yo specific ideasin subjects, such as
Chemistry, Botany, Medicine, Psychology, Law, Engineering
&o., or weresuch as had no corresponding ideas in Sanskrit and
were peculia to the English language. Words of this nature
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